
 
ZLECENIE B/ORDER "B" 
na przeładunek i składowanie/for cargo handling and storage 

Spedytor/Forwarding Company Pozycja sped. nr/Forwarding PosiƟon No.                            Konosament nr/Bill of Lading No.: 

 Zlecenie przyjęto dnia                                    godz. 
Order received on (date):               Time 

Nr rejestru Vetro /Vetro Register No. 

Zlecamy wyładunek z/ Discharging from 

i składowanie w/na / and Storage in /on Warehouse/Yard 
oraz/and 

Zastrzeżenia Vetro Sp. z o.o. / Vetro Sp. z o.o.  Remarks 

data przybycia/Arrival  date data załadunku/Loading date Adnotacje Urzędu Celnego/Customs Office Endorsment 

Statek/Vessel Port przeznaczenia / Port of 
desƟnaƟon 

Statek/Vessel Port przeładunku / Port 
of transshipment: 

Ewidencja przywozu U.C./Customs import records 

Oznakowanie                                    Liczba i rodzaj opakowania                                     Nazwa towaru                          Ilość w …                                      Ciężar bruƩo/neƩo /  
Marks & numbers                            QuanƟty and type of packaging                             Name of cargo                         QuanƟty in …                               Gross/net weight 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wiążące są postanowienia Umowy lub oferty handlowej. W sprawach w nich nieuregulowanych zastosowanie mają „Ogólne warunki współpracy z kontrahentami oraz taryfa za usługi 
zlecane Terminalowi Portowemu Vetro Sp. z o.o.” obowiązujące w dniu wykonania usługi. 
The terms and condiƟons set out in the Agreement or the commercial offer shall be binding. In all maƩers not regulated therein, the document enƟtled “General Terms and CondiƟons 
of CooperaƟon with Contractors and the Tariff for Services Ordered from Port Terminal Vetro Sp. z o.o.”, in force on the date the service is performed, shall apply. 

 

Data, pieczęć i podpis Zlecającego 
Date, stamp and signature of the Ordering Party 

Mag./ Plac Nr./Warehouse/Yard No. Właściwości towaru/CharacterisƟcs of cargo 

Data Zmiana Liczba op. Ciężar bruƩo Miejsce złożenia ze śr. transportu Uwagi Podpis przyjmującego 

Date ShiŌ No. of Packages Gross Weight Place of Storage Means of Transport Remarks Signature of the AccepƟng Party (Vetro Sp. z o.o.) 

        
        
        
        
        
        
        

Razem/Total   Oznakowanie zgodne 
Marking correct 

 
Data 
Date 

Uwagi odbiorcy kwitu 
Remarks (Ordering Party) 

Sporzadzono protokół nr 
Protocol No 

 

Podpis Vetro Sp z o.o. 
Signature of Vetro Sp z o.o. 

Data, pieczęć i podpis Zlecającego 
Date, stamp and signature of the Ordering Party 

 

KWIT SKŁADOWY NR 
STORAGE RECEIPT 


